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Warning!ltisrecommendedtouseprotectiveglovesandmaskwhileworking.Avoidfluid(ontactwithanysurface.Thekitcanbeusedto

regenerate rear lights regardles ofthe shade color. lt is not suitable forthe regeneration ofglas headlights.

,'-UwagalPodczaspracyzalecasigu2yriergkawiczekochronnychorazmaskichroniqcejdrogioddechowe.Unika(kontaktuplynuzjakqkolwiek

powierzchniQ. Zestaw mo2e byi u2yty do regeneracji tylnych (wiatel niezale2nie od koloru klosza. Nie nadaje si9 do regeneracji szklanych reflektordw

t: Warnung! Eswirdempfohlen,währendderArbeitSchutzhandschuheundeineAtemmaskezutragen. VermeidenSiedenKontaktvon

Fliisigkeit mit 0berflächen. Das Kit kann verwendet werden, um Riirklichte zu reparieren, unabhängig von der Farbe des Lampenschirms. Es ist

nicht fUr die Reparatur von 5cheinwerfern aus Glas geeignet.
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o Clean the headlights thoroughly and protect adjacent parts.

Oczy(ci( dokladnie refl ektory i zabezpieczy( sqsiadujqce z nimi czgki.

Scheinwerfer griindlich reinigen und angrenzende Teile schiitzen.
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l! Use wet sandpaper depending on the headlights condition (800-3000 grade with heavily damaged

headlights, 1500-3000 grade with les damaged).
:j l)iyi papieru wodnego w zale2no(ci od stanu reflektoröW za(zynajEc 0d n izszy(h i stopniowo prze(hodzEc

do wyhzych gradacji (przy mocno zniszczonych reflektorach 800-3000, przy mniej zniszczonych 1500-3000).

;i Verwenden Sie je nach Zustand der Scheinwerfer nasses Schleifpapier (Körnung 800 - 3000 bei stark

beschädigten Scheinwerfern, Körnung 1500 - 3000 bei kleineren Beschädigungen).

:i! Dry and degrease the surface thoroughly.
!l D0kladnie osuszy( i odtluSci( powierzchniq.

;i Die 0berfläche griindlich trocknen und entfetten.

, ;! Pour the Iiquid into a cup, induded to set, (up to half), connect for 4-6 minutes, wait until the liquid

starts to evaporate.' 
', Nala( plyn do zalqczonego do zestawu kubka (maksymalnie do polowy) nastgpnie podlqczyt na

ok. 4-6 min, poczekat, ai zacznie parowa(.

ri, Die Fliisigkeit in einen Becher gieBen, der dem Set beiliegt (bis zur Hälfte), dann 4-6 i\4inuten lang

anschlieBen und warten, bis die Fliisigkeit zu verdampfen beginnt.

'r i Usi ng the cup, apply the va por to the head lig ht su rface. The maxim um si ngle operation time of the device

should not ex(eed 20 minutes.

': Przy pomocy podlqczonego kubka nanosi( parg na powierzchnig reflektora. Maksymalny, jednorazowy

rzas pracy urzqdzenia nie powinien przekroczy( 20 min.

: r Den Dampf mit dem Becher auf die Scheinwerferoberfläthe auftragen. Die maximale Einzel betriebszeit

derVonichtung sollte 20 Minuten nicht iiberschreiten.

,ll Allow to harden for approx. 8 hours in a dry place. Pour any unused liquid into an aluminum bottle. (lose

the bottle tightly. After 7 days, the headlight can be protected with K2 Lamp Prote(t coating.

, I Pozostawi( na ok. 8h w surhym pomieszczeniu d0 utwardzenia. Niewykorzystany plyn przela( do

aluminiowej butelki. Dokladnie dokrgci( nahgtkg. Po uplywie 7 dni mo2na zabezpieczyi reflektor powlokq

K2 [amp Protect.

, t: Etwa 8 Stunden an einem tro(kenen Ort aushärten lassen. Die nicht verwendete FlLisigkeit in eine

Aluminiumflavhe fiillen und fest versrhlie8en. Verschlie8en Sie die Flasche fest. Nach 7 Tagen kann der

Srheinwerfer mit der Beschichtung K2 [amp Prote(t geschritzt werden.
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LÄMP REGENERÄTION KIT
LAMPUN KUNNOSTUSSARJA

RENOVERINGSSATS FÖR STRÅLKASTARE

Varoitus! Työskentelyn aikana on suositeltavaa käyttää suojakäsineitä ja hengityssuojainta. Vältä nesteen joutumista millekään
pinnalle. Sarjaa voidaan käyttää takavalojen kunnostamiseen valaisimen väristä riippumatta. Sarja ei sovellu lasisten
ajovalojen kunnostamiseen.

Varning! Under arbetet rekommenderas skyddshandskar och andningsskydd. Undvik att vätskan kommer i kontakt med någon
yta. Satsen kan användas för renovering av baklyktor oavsett lyktglasets färg. Den är inte lämplig för renovering av
strålkastare av glas.

Puhdista ajovalot huolellisesti ja suojaa niiden vieressä olevat osat.

Rengör strålkastarna noggrant och skydda intilliggande delar.

Käytä vesihiomapaperia ajovalojen kunnon mukaan. Aloita pienemmästä karkeusluvusta ja siirry vähitellen
suurempaan: pahoin vaurioituneille ajovaloille 800-3000 ja lievemmin vaurioituneille 1500-3000.

Använd våtslippapper efter strålkastarnas skick. Börja med ett lägre kornnummer och gå stegvis till ett högre:
800-3000 för kraftigt skadade strålkastare och 1500-3000 för lättare skador.

Kuivaa pinta huolellisesti ja poista siitä rasva.

Torka ytan noggrant och avfetta den.

Kaada nestettä sarjan mukana toimitettuun kuppiin, enintään kupin puoliväliin. Kytke laite verkkovirtaan 4-6
minuutiksi ja odota, kunnes neste alkaa höyrystyä.

Häll vätska i koppen som medföljer satsen, högst till hälften. Anslut apparaten till elnätet i 4-6 minuter och
vänta tills vätskan börjar avdunsta.

Levitä höyryä ajovalon pinnalle kupin avulla. Laitteen yhtäjaksoinen käyttöaika saa olla enintään 20 minuuttia.

Applicera ångan på strålkastarytan med hjälp av koppen. Apparaten får användas högst 20 minuter i sträck.

Anna pinnan kovettua kuivassa tilassa noin 8 tuntia. Kaada käyttämättä jäänyt neste alumiinipulloon ja sulje
pullo tiiviisti. Ajovalon voi suojata K2 Lamp Protect -pinnoitteella 7 vuorokauden kuluttua.

Låt ytan härda på en torr plats i cirka 8 timmar. Häll överbliven vätska i aluminiumflaskan och stäng flaskan
tätt. Efter 7 dygn kan strålkastaren skyddas med beläggningen K2 Lamp Protect.



